
 

 

 

 

INFO-BLATT / FOGLIO INFORMAZIONI / INFO SHEET  
14.01.2024 – PRATO PIAZZA MOUNTAIN CHALLENGE 

 

RENNBÜRO/UFFICIO GARE/RACE OFFICE 

12.01.2023: 14.30 – 19.00 | “Kulturhaus/Casa Culturale” Niederdorf/Villabassa 
13.01.2023: 14.30 – 19.00 | “Kulturhaus/Casa Culturale” Niederdorf/Villabassa 
14.01.2023: 08.00 – 09.15| “Kulturhaus/Casa Culturale” Niederdorf/Villabassa 
 

WACHSSERVICE / SCIOLINATURA / WAXING  

Standard-Waxing | Preis/Prezzo/Price: 15 € 

13.01.2023: 14.30 – 19.00 | “Kulturhaus/Casa Culturale” Niederdorf/Villabassa 
14.01.2023: Kraler Sport, Toblach Dobbiaco 

Profi-Waxing 
Kraler Sport, Toblach/Dobbiaco 

STARTGRUPPEN/GRUPPI DI PARTENZA/START GROUPS 

• ELITE: 2001 – 2015 & 2501 – 2505  

• Block/Gruppo/Group 1: 2101 – 2135 & 2601 – 2620 

• Block/Gruppo/Group 2: 2201 - 2222 

ZEITSCHRANKEN/CANCELLI DI CHIUSURA/TIME LIMITS 

11:00 – Toblach/Dobbiaco | Toblacher See/Lago di Dobbiaco 
12:30 – Beginn Anstieg Plätzwiese / inizio salita per Prato Piazza / start climb Prato Piazza 
15:00 – Plätzwiese/Prato Piazza | Ziel/Arrivo/Finish 

VERPFLEGUNG – SERVICE / RISTORI – SERVICE / REFRESHEMENTS – SERVICE 

Km 12: Kriegerfriedhof/cimitero di guerra/war cemetery 
Km 20: Beginn Anstieg Plätzwiese / inizio salita per Prato Piazza / start climb Prato Piazza 

Mitglieder der Bergrettung versorgen die Athleten an mehreren Stellen entlang des Schlussanstiegs. Uomini 
del soccorso alpino faranno rifornimenti lungo la salita finale. Men of the alpine alpine rescue service will 
give drinks and refreshments along the final climb 
 
Die Endverpflegung (Nudeln) erfolgt in der Dürrensteinhütte auf der Plätzwiese / Il ristoro finale (pasta) 
verrà fatto presso il Rifugio Vallandro a Prato Piazza / The “Pasta Party” in the Dürrensteinhütte/Rifugio 
Vallandro at Prato Piazza. Bitte Voucher Vorzeigen/ Please show your voucher/ si rpega di presentare il 
buono pasto - Sie finden den Voucher im Kuvert der Startnummer / Il buono lo trovate nella busta del 
pettorale/you will find the voucher in the envelope ( bib/Transponder)  

Wir bitten alle Teilnehmer, dass die Stöcke, die beim Stockservice ausgetauscht wurden, im Ziel abgegeben 
werden / Preghiamo tutti i partecipanti di consegnare i bastoni cambiati al servizio bastoni all‘arrivo / We 
ask all participants that the poles that were exchanged at the pole service are handed in at the finish line. 

ACHTUNG: Die Transponder müssen im Ziel abgegeben werden. Ansonsten werden 30,00 € verrechnet. 

ATTENZIONE: I transponder devono essere consegnati all'arrivo. Altrimenti saranno addebitati € 30,00. 

ATTENTION: The transponders (chips) must be handed in at the finish. Otherwise € 30.00 will be charged. 



 

 

 

 

 

KLEIDERSÄCKE/SACCHI VESTIARIO/CLOTHING BAGS 

Es dürfen ausschließlich die vom Organisationsteam ausgehändigten Kleidersäcke verwendet werden. 
Dieser wird mit der Startnummer versehen und muss dann vor dem Start gut verschnürt auf das 
bereitstehende Fahrzeug geladen werden. Für Wertsachen im Kleidersack übernimmt das 
Organisationskomitee keine Haftung! 

Si possono usare solo i sacchi consegnati dal comitato organizzativo segnati con il numero di pettorale e 
essere caricati ben legati sul veicolo in attesa prima della partenza. Il comitato non si assume alcuna 
responsabilità per gli oggetti di valore nella borsa dei vestiti! 

Only the clothes bags handed out by the organization team may be used. This will be signed with the start 
number and must then be loaded well tied onto the waiting vehicle before the start. The organizing 
committee assumes no liability for valuables in the clothes bag! 

KOSTENLOSER BUS SERVICE/SERVIZIO PULLMAN NAVETTA GRATUITO/FREE SHUTTLE BUS SERVICE  

Nach dem Rennen werden alle Teilnehmer mit dem Shuttlebus zurück nach Niederdorf gebracht /Dopo la 
gara, tutti i partecipanti saranno riportati a Villabassa con la navetta / After the race, all participants will be 
brought back to Villabassa by shuttle bus.  
 
ACHTUNG: die Zufahrt für Privatfahrzeuge zur Plätzwiese ist limitiert. Nähere Infos unter 
https://www.prags.bz/de/plaetzwiese / Attenzione: l‘accesso a Prato Piazza con la macchina è limitato. Info 
su https://www.prags.bz/it/plaetzwiese / Attention: there is limited access by Car to Prato Piazza. Further 
information on: https://www.prags.bz/en/plaetzwiese 
 
SIEGEREHRUNG / PREMIAZIONI / PRIZE GIVING CEREMONY 

Die Preisverteilung im Anschluss an das Rennen im Zielgelände statt. Offiziell prämiert werden die ersten 3 
Athleten der Gesamtwertung. Die ersten 3 Athleten der einzelnen Kategorien holen ihren Preis im 
Gemeindehaus von Niederdorf ab. 

La premiazione sarà fatta dopo la gara in zona arrivo. I primi 3 atleti della classifica generale saranno 
ufficialmente premiati. I primi 3 atleti di ogni categoria ritireranno il loro premio nel comune di Villabassa. 

The prize giving will take place after the race in the finish area. The first 3 athletes of the overall ranking will 
be officially awarded. The first 3 athletes of each category will pick up their prize in the municipality hall of 
Villabassa. 

ALLGEMEINE INFORMATIONEN / INFORMAZIONI GENERALI / GENERAL INFORMATION 

Wir möchten daran erinnern, dass wir uns im Naturpark befinden. Wir bitten alle TeilnehmerInnen, keinen 
Müll zurückzulassen. Außerdem werden wir beispielsweise auf jegliche Beschallung durch  
Lautsprecheranlagen verzichten – dies um die einzigartige und äußerst sensible Natur möglichst zu schonen. 

Ricordiamo che ci troviamo in un parco naturale. Chiediamo tutti i partecipanti di non lasciare rifiuti lungo il 
percorso. Anche noi per esempio non useremo un impianto audio per proteggere questo ambiente naturale 
unico ed estremamente sensibile. 

Please remember that we are in a nature park. We ask all participants not to leave litter along the route. 
We will also not use a sound system to protect this unique and extremely sensitive natural environment as 
much as possible. 

https://www.prags.bz/de/plaetzwiese%20/
https://www.prags.bz/it/plaetzwiese%20/

